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To the memory of Terenti Graneli (1898 — 1934).
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Foreword

The life, full of sorrow and distress, and marvelous verses of the great Georgian poet
Terenti Graneli have long broken the chains of forgetting and negligence.

More and more people are sharing the sad and painful perceptions of the author.
Refined, elegant versification, stirring and emotive charges, the cosmic outlook, poetry
that is on the verge of prayer, and the whisper that distinguishes Terenti — make him,
70 years after his death, confidant for those whose free minds have overcome time and
space.

Therefore, the interest of the modern American poet Edward Robert Raupp in the
works of Terenti Graneli seems only natural.

The professor, an author who arrived in Georgia with a noble mission, has studied
Georgian in a strikingly short time span and, rejecting outdated methods, with the
assistance of Georgian scholars Ketevan Chkheidze and Mari Manvelishvili, translated
Terenti Graneli’s works directly from the original.

Dear Reader, you have the translated verses at hand.

When you start reading them, you’ll make sure that Dr. E. R. Raupp has succeeded
not only in conveying the basic concepts, ideas, and messages very closely but has
preserved the melody, the unique simplicity of artistic images and the reasoning style
that tends to be mystical at times. All the features that make the author of “Memento
Mori” distinguished, original, and unique have been transferred into the English version
thanks to the commitment of E. R. Raupp and his colleagues.

I'd like to express my gratitude to Dr. Raupp for his lovely efforts to honor the genuine
Georgian creator who has been the object of oppression and persecution from the
Communist regime and still managed to rise from the ashes.

Revaz Mishveladze
Laureate of the Rustaveli Award

12



B0bolohygomos

00000 Johmggmo 3mghol hatgbho gtobgemol 3bybotgdoms o gobodomom Loglg
3omgcgded o LomEotds mgdlgdds oo bobos gobygohe agoBygdols e PYyyMaco-
M90m0L F0d3900.

byem gg3m g0 900030000 080060gdl vghmEl Lggnod o 1H3ngomosdb omddgol.
08bggbomo, gmeasbhtmo 39embogogsEns, dMm3swtMmmgsabgdgmo s gdmeoyto dnbdo,
3mb0oyco bmeemabyggammds o 3mgdos, Logly mmEg0ms o Aykhymom, godm-
0Mhggl hatmgbhoL, Bolo goMoE3oeMgdnsd 70 Bemols 989803 30, — 0g3agLk Aol dgdmg-
0900000, 3063 b6MO0m O M30lBOMO gMbydem Eodmos MM o boghsy.

sl Mm3, 0obsdgtmgy v3gMoggmma dmgnhol, groyote mdghd Moydol 0dbhghgbo (g-
69600 3Mobgemol dgdmgdggdol dodotm d3bg0tMogos.

3Ohmxgbmmds, Logotmggmmado 3dg00md0l 3oboom Badmbymas oghmMas, Lomto
dmgzmyg mmdo dgobbogmmo Jotmymo o sbemgdydo dgmmgdom, Jobmggemm 39s-
bogbols ggoggob Bbgodols o doto 3obggemodgogmols obdatgdom, dobodot mo-
30600m00b Mokadbe Hghgbho atMobgemols bobatdmgdgdo.

dgom el 330mbggemm, mdagbl bgmmos 0bgmobyt gbodg motgdbomo Htgbho
3Mobgemols Mhgnemo mgdlgdo.

mgbog 300bgol o0bygdm, otMbdbwYt0m, M3 mdhm®mads g. 6. MHoydds dmobym-
bo 060 dbmemmeo dobomao (3690900b, 0009900l O gdegbogmgdols ghoMmPMOL gog-
dmgde, oModg dgobathybo dgmmmeoo, dbapghymo godmabobggmmaool ybogamypdo
bodotrhogg s Folhoymo Abggemmaool bhoma. gggemos ol doboboomgdgmo, Mg “‘Memento
Mori"-b 9gdmmb godm&mPBgyeml, m&mogobogmy®l o gbogomyml beools, 0bgemoliyt ggtbo-
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